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Abstract: This article provides with thorough information about the differences
between "In Other Words: A Coursebook on Translation" by Mona Baker and "A
Textbook on Translation" by Peter Newmark, along with the similarities they both
have. "In Other Words: A Coursebook on Translation” and "A Textbook on
Translation" are both resources aimed at educating students or practitioners in
translation. While they both share the same goal of providing guidance and instruction
in the field of professional translation, several differences in the approach, content and
target audience still exist.
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Introduction: "In Other Words: A Coursebook on Translation" explores several
areas of language, from the meanings of single words and combinations to grammatical
categories and cultural contexts. While examining modern linguistic methods, Mona
Baker teaches the complex concepts and theories of translation in detail and precision,
providing the reader with authentic examples of translation text samples and engaging
exercises. "A Textbook on Translation”, in turn, intends to discuss most of the probable
issues and problems that can be encountered while translating. Peter Newmark,
however admits that some chapters may be somehow inadequate and hopes to expand
a book for a second edition.

Regarding the first difference these two books have, the approach the authors use
should be outlined. "In Other Words: A Coursebook on Translation™ may seem to focus
more on a practical, hands-on approach to learning various methods of translation,
potentially structured around specific exercises, activities, and real-life examples. The
book mainly concentrates on six large chapters, and each chapter has specialized
exercises attached to them. The author’s organization of the book is sophisticated, she
starts at the simplest possible level, and continues the book with more and more
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complex units. Chapter 2, “Equivalence at word level”, initially deploys a simple
method and teaches the meanings of single words and expressions. In Chapter 3,
“Equivalence above word level”, the area of reference is widened a little more by
learning the translation process of word combinations and phrases. Chapter 4 covers
grammatical units, such as gender and number. Chapter 5 discusses the importance of
word order in structuring messages at text level, while Chapter 6 looks at cohesion
issues: how grammar and lexical source play a role in translating the source text.
Eventually, Chapter 7 deals with the way the texts are used in communicative
situations, which was called as “Pragmatic equivalence” in the book.

When it comes to "A Textbook on Translation", the use of a more theoretical or
comprehensive approach can be noticed. It looks at various aspects such as translation
theory, and methodology in addition to practical exercises. Firstly, Peter Newmark
teaches the reader how to properly analyze the text, deal with the process of translation
based on the textual, referential and cohesive levels. Moreover, he spares a chapter to
write about the functions different languages have, several categories and types of
texts. What is more, Newmark pays a great attention to explain the translation methods
in details, which is one of the essential parts of the translation studies. Unlike "In Other
Words: A Coursebook on Translation", this book also covers the methods of translating
poems, faithful and false friends, metaphors, neologisms, cultural texts, conceptual
terms, technical terminology.

Depth of Coverage:

"A Textbook on Translation" may seem to offer a much more comprehensive
overview of the field of translation, concentrating on a wide range of topics such as
linguistic theories, cultural consideration, various translation techniques and
specialized domains. When defining the terms “translation” and “culture”, the author
says “Note that operationally | do not regard language as a component or feature of
culture. If it were so, translation would be impossible. Language does however contain
all kinds of cultural deposits, in the grammar (genders of inanimate nouns), forms of
address (like Sie? usted) as well as the lexis (‘the sun sets') which are not taken account
of in universal either in consciousness or translation. Further, the more specific a
language becomes for natural phenomena (e.g., flora and fauna) the more it becomes
embedded in cultural features, and therefore creates translation problems. Which is
worrying, since it is notorious that the translation of the most general words
(particularly of morals and feelings, as Tytler noted in 1790) - love, temperance,
temper, right, wrong - is usually harder than that of specific words.”

"In Other Words: A Coursebook on Translation”, however, may provide a
narrower focus, covering the essentials of translation practice, including possible
strategies for effective translation, common challenges, and practical skills
development. As Mona Baker says, “In each chapter, an attempt is made to identify
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potential sources of translation difficulties related to the linguistic area under
discussion and possible strategies for resolving these difficulties. The strategies are not
preconceived, nor are they suggested as ideal solutions; they are identified by analyzing
authentic examples of translated texts in a variety of languages and presented as 'actual’
strategies used rather than the ‘correct’ strategies to use.”

Audience: "In Other Words: A Coursebook on Translation" could cater students
or beginners in the field of translation, providing a structured approach to learning and
building foundational skills necessary for translation progress. On the other hand, "A
Textbook on Translation" might target a broader audience, including final-year or post-
graduate students, academics, professional translators or even home learners, who are
seeking a deeper understanding of translation theory and practice.

Content:

The incorporation of fundamental concepts and practical exercises within both "In
Other Words: A Coursebook on Translation" and "A Textbook on Translation"
underscores their commitment to providing a comprehensive and immersive learning
experience within the discipline. At the core of both resources lies a thorough
exploration of fundamental concepts essential to the practice of translation. Concepts
such as equivalence, fidelity, cultural adaptation, and the role of translators as
mediators between languages and cultures are meticulously dissected and analyzed,
providing students with a solid theoretical foundation upon which to build their
understanding and proficiency. Moreover, both resources recognize the importance of
experiential learning in the mastery of translation skills. Through the integration of
practical exercises, case studies, and real-world examples, students are not only
exposed to theoretical concepts but also given the opportunity to apply these concepts
in a hands-on manner. By engaging with authentic texts and linguistic challenges,
students develop the critical thinking, problem-solving, and linguistic dexterity
necessary for success in the field of translation.

"In Other Words: A Coursebook on Translation” and "A Textbook on
Translation" adopt distinct approaches to the presentation of exercises, reflecting their
respective pedagogical philosophies and target audiences. While the former provides
exercises at the end of each chapter, focusing on specific linguistic elements such as
word-level equivalence, the latter offers more complex exercises at the conclusion of
the book, encompassing large texts specialized on particular topics. For instance, in "In
Other Words," exercises at the end of Chapter 2 prompt students to explore and identify
equivalents of words related to speech in both the source and target languages, thereby
honing their vocabulary and lexical translation skills. Conversely, "A Textbook on
Translation” challenges students with more advanced exercises involving the
translation of lengthy, specialized texts, requiring them to grapple with nuanced
linguistic nuances and thematic complexities. In essence, both resources complement
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each other, offering a comprehensive and scaffolded approach to the study of
translation. While "In Other Words" provides a structured framework for mastering
fundamental concepts and linguistic techniques, "A Textbook on Translation" offers a
more expansive exploration of translation challenges and strategies, culminating in
advanced exercises designed to test and refine students' proficiency. Together, these
resources not only equip students with the theoretical knowledge and practical skills
necessary for success in the field of translation but also inspire a lifelong commitment
to excellence, innovation, and cross-cultural understanding within the global
community of translators and language professionals.
Pedagogical features:

The inclusion of robust pedagogical features within “In Other Words: A
Coursebook on Translation" underscores its commitment to facilitating effective
learning and comprehensive understanding within the realm of translation studies.
Through a thoughtful integration of chapter summaries, questions for further
discussion, glossaries of key terms, and annotated bibliographies, this coursebook
transcends mere instruction, serving as a dynamic platform for intellectual engagement
and scholarly exploration. At the outset, the coursebook strategically employs chapter
summaries to distill complex theoretical frameworks and practical methodologies into
concise, digestible nuggets of information. These summaries not only serve as
invaluable study aids but also facilitate retention and comprehension, enabling students
to navigate the intricate terrain of translation with confidence and clarity.

Moreover, the incorporation of questions for further discussion catalyzes critical
thinking and promotes active participation within the learning environment. By
encouraging students to interrogate key concepts, analyze case studies, and articulate
their insights, these thought-provoking questions foster a dynamic exchange of ideas
and deepen understanding through collaborative inquiry.

Furthermore, the provision of glossaries of key terms serves as a linguistic
roadmap, guiding students through the specialized vocabulary inherent in the field of
translation. By elucidating terminology ranging from linguistic concepts to translation
techniques, these glossaries empower students to navigate scholarly discourse with
precision and fluency, laying a solid foundation for academic and professional success.
The annotated bibliographies woven throughout the coursebook serve as gateways to
further exploration, offering curated lists of supplementary readings to enrich and
expand upon the topics covered. Whether delving into seminal texts, contemporary
scholarship, or interdisciplinary perspectives, these bibliographic resources invite
students to embark on a journey of intellectual discovery and scholarly inquiry,
fostering a lifelong commitment to learning and growth within the field of translation
studies.

Furthermore, the comprehensive lists of books for further reading, strategically
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interspersed throughout the text and compiled at the conclusion, underscore the
coursebook's dedication to facilitating continuous learning and ongoing professional
development. By curating a diverse array of resources spanning a breadth of topics and
methodologies, "In Other Words" empowers students to deepen their expertise,
broaden their horizons, and stay abreast of the latest advancements within the dynamic
landscape of translation studies.

In essence, the pedagogical features embedded within "In Other Words: A
Coursebook on Translation™ transcend conventional boundaries, transforming the
learning experience into a dynamic journey of exploration, inquiry, and intellectual
growth. Through its meticulous attention to detail, thoughtful integration of resources,
and unwavering commitment to fostering scholarly excellence, this coursebook
emerges as an indispensable companion for students and practitioners alike,
empowering them to navigate the complexities of translation with confidence,
competence, and boundless curiosity.The overarching aim of both "In Other Words: A
Coursebook on Translation” and "A Textbook on Translation™ is to provide guidance
and support to individuals majoring in or engaged in the practice and theory of
translation, whether as students, educators, or practitioners.

Comparative analysis of ""In Other Words: A Coursebook on Translation*

'Essential reading for anyone who teaches translation whether at a theoretical or
practical level.

David Harris, Vice President of ITI

‘Thorough, very well written in a highly accessible style, and contains material of
considerable interest. The varied and excellent examples are a mine of information, the
exercises are valuable, and the attitude towards translation is sensibly undogmatic.’'

Peter Fawcett, University of Bradford

‘A remarkable down-to-earth course-book which is consistently related to real life
experience in the translating world.'

Lanna Castellano, Translator

Conclusion

"In Other Words: A Coursebook on Translation" encapsulates the multifaceted
realm of translation studies with precision and depth. Through its comprehensive
exploration of theoretical frameworks, practical methodologies, and intricate linguistic
nuances, this seminal work illuminates the art and science of translation in all its
complexity. With meticulous attention to detail, the coursebook navigates through the
diverse terrains of translation, seamlessly blending theoretical insights with real-world
applications. It not only equips students and practitioners with the necessary tools and
strategies to tackle the challenges of translation but also fosters a deeper appreciation
for the cultural, social, and linguistic dynamics inherent in the process. Moreover, "In
Other Words" serves as a beacon of guidance for aspiring translators, offering
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invaluable insights into the ethical considerations, professional standards, and evolving
trends shaping the field. By emphasizing the importance of cultural sensitivity,
linguistic proficiency, and contextual awareness, it instills in its readers a profound
understanding of translation as a dynamic interplay between languages, cultures, and
perspectives. Furthermore, the coursebook's interdisciplinary approach transcends
traditional boundaries, drawing from fields such as linguistics, semiotics, and cultural
studies to provide a holistic understanding of translation as a transformative act of
communication. It encourages readers to critically engage with texts, interrogate
linguistic structures, and negotiate meaning across linguistic and cultural divides.
Ultimately, "In Other Words" not only serves as an indispensable resource for students
and scholars of translation studies but also resonates with anyone interested in the
intricacies of language and communication. Its enduring relevance and scholarly rigor
make it a timeless companion for those embarking on the journey of translation,
inviting them to unravel the mysteries of language and bridge the gaps between cultures
with sensitivity, skill, and profound insight.
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